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Tracii şi limba lor 
Tracii locuiau partea orientală a Peninsulei Balcanice. Tracia a deve­

nit la începutul Neoliticului unul din centrele revoluţiei neolitice, dezvol­
tând o cultură agrară comparabilă cu cele mai avansate din acea epocă, în 
Asia Mică şi Asia Anterioară. Această cultură evoluată apare mai pregnant 
la Karanovo şi Azmska mogila, Kazanlăk, Stara Zagora, Kapitandimitri­
evo, Cavdar, Kremikovici, etc. Datele stratigrafice şi testul cu C 14 arată 

că straturile neolitice din Karanovo I-IV datând din a doua jumătate a 
neoliticului IV ( ±5300), şi până la începutul mileniului IV ( ::!.: 4000), 
ca şi din Chalcolitic (mileniul IV şi III) - sunt dispuse într-o ordine 
cronologică. In general cultura tracă din epoca neolitică şichalcolitică are­
mai multe elemente în comun cu cultura Asiei Mici Occidentale, decât cu 
nordul Greciei din aceeaşi epocă. 



Omul epocii paleolitice este vânător şi culegător, trăind aproape 
exclusiv în caverne sau la adăpostul stâncilor. In zorii Neoliticului începe 
să-şi producă singur hrana, adică trece la stadiul de agricultor primitiv, şi 

astfel e constrâns să iasă din peşteri şi să se instaleze în văi şi câmpii. 
Aceasta schimbă din rădăcini modul său de viaţă, îi sunt necesare acum 
noi unelte de muncă ca şi noi tehnici pentru prepararea hr[.nei, -şi noi 
locuinţe. In acelaşi timp apar influenţe culturale datorate contactelor cu 
triburile vecine şi mici migraţii demografice în masă. 

Natural, pentru epoci atât de îndepărtate ca Neoliticul, nu avem date 
sigure care să permită rezolvarea definitivă a problemei situaţiei etnice. 
Operăm aici mai ales cu ipoteze. Şi totuşi, există un argument important în 
favoarea tezei continuităţii, şi anume toponimia, despre care voi vorbi mai 
departe. 

La sfârşitul Chalcoliticului nou (Karanova VI) multe aşezări din 
hotarele Bulgariei de azi au fost abandonate şi la începutul Epocii de 
Bronz (Karanovo VII), către jumătatea mileniului III, începe o nouă cultu­
ră. Este momentul în care Dardanienii şi Misienii care locuiau la început 
Misia şi Dardania, adică Nordul Bulgariei de azi şi Nord-Estul Iugoslaviei, 
au invadat Tracia şi s-au stabilit în cele din urmă în Asia Mică de 
Nord-Vest, iar Frigienii plecând din Macedonia de Nord şi Răsărit au 
trecut prin Tracia în drumul lor spre Asia Mică. Desigur aceste mişcări 

demografice s-au făcut într-o perioadă mare de timp. 
Numai toponimia şi în special hidronimia - care este în general foarte 

stabilă - sunt capabile să furnizeze indicaţii mai sigure referitoare la apar­
tenenţa etnică a unei populaţii ce a trăit într-o epocă atât de îndepărtată şi 

despre care nu avem alte informaţii. Toponimia tracă se caracterizează 

prin nume de râuri ca: Hebros, Nestos, Serme, Strymon, Tonzus, nume de 
locuri ca Ainos, Arzos, Berenice, Germania, Ismaros, Perinthos, Sestos şi 

mai ales prin numeroase toponimice bitematice formate cu -bria, -para, 
-dizum, de exemplu, Mesembria, Poltymbria, Selymbria, Bendipara, Bes­
sapara, Drizipara, Beodizum, Burtudizum, Tarpodizum. Acesta este stratul 
toponimic trac şi nimeni n-a putut până azi să dovedească că înaintea 
acestuia ar fi existat în Tracia un altul mai vechi de origine pre-tracică. 

Multe din aceste nume sunt atestate de 2500-3000 de ani şi s-au 
păstrat până în prezent, deşi în Tracia au avut loc mai multe schimbări de 
populaţie. Deci se poate presupune că aceste nume de locuri şi de râuri au 
apărut într-o perioadă foarte îndepărtată. 

Majoritatea acestor nume de locuri şi în special numele de râuri 
provin din epoca în care populaţia devine mai numeroasă, compactă şi 

sedentară, adică din Neolitic. După cercetările cele mai recente asupra 
istoriei Traciei, ipoteza cea mai verosimilă este că Proto-Tracii au locuit 
acest teritoriu încă din Neolitic. 

Pelasgii şi limba lor 

Herodot (II, 56, VIII 44) ne informează. că Grecia înainte de venirea 
Grecilor era locuită de Pelasgi (Tucidide, I, 3} şi se numea pe atunci 
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Pelasgia. Strabon considera pe Pelasgi (V, 2, 4; VII, 7, 10) drept cea mai 
veche populaţie a Greciei, socotindu-i (VII, 7, 1; IX, 2, 25; XII, 8, 4) 
printre popoarele barbare, care au precedat pe Greci în Grecia. Aceste 
indicaţii date de vechii autori greci sunt confirmate de toponimia cea mai 
caracteristică a Greciei preelenice (vezi iniral). 

După repartiţia toponimiei preelenice, regiunea preelenică (sau pelas­
gică) cuprindea Peloponezul şi Grecia centrală, inclusiv majoritatea insule­
lor egeene), întinzându-se aproximativ la sud de linia formată de râurile 
Acheloos-Pamisos-Peneus, cu alte cuvinte de la golful Ambracia până la 
vărsarea râului Peneus în Tesalia de Nord-Est. Epirul, Tesalia occidentală 

şi septentrională şi Pieria, adică tot teritoriul actual al Greciei de Nord­
Vest nu făceau parte din regiunea preelenică. 

Ce limbă vorbeau Pe1asgii? In privinţa aceasta informaţiile autorilor 
antici sunt contradictorii. Cea mai verosimilă este versiunea lui Herodot 
(Sakellariou, M.B., Peuples prehelteniques d'origine indo-europeenne, Ate­
na, 1977): 

1. Pelasgii continuau să trăiască pe atunci la Creston "dincolo· de 
Tyrseni", la Platie şi la Skylake, în Propontida; 

2. Toţi vorbeau aceeaşi limbă. 

3. Această limbă se deosebea nu numai de greacă, dar şi de limbile 
popoarelor vecine (Herodot, 1, 57). 

Creston era capitala Crestoniei, ţinut la vest de Strymon, la nord de 
peninsula Calcidică; Tyrsienii, despre care se vorbeşte în acest context 
ocupau peninsula Acte din Calcidica. "Limba Pelasgilor - conchide Sakel­
lariou (op. cit., p.89) - era diferită de aceea a Tyrsenilor, de traca vorbită 

în împrejurimile Crestonului şi de frigiana care circula în apropiere de 
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Plakie si Skylake" . 
Mai mulţi autori antici îi apropie pe Pelasgi de Tyrseni-Tyrrheni, 

dând despre ei felurite versiuni. Totuşi Dionisios din Halicarnas (1, 29, 1) 
se ridică contra "celor care sunt convinşi că Pelasgii şi Tyrenienii sunt 
acelaşi popor". El spune că în lecturile făcute n-a găsit nici un autor care 
să apere identitatea absolută dintre Pelasgi şi Tyrenieni (cL Sakellariou, 
op. cit., p. 91). 

In studiile mele dedicate limbii vorbite de Etrusci şi TYJSeni cred că 

am demonstrat că ea se înrudea îndeaproape cu lidiana şi hitita. Din 
păcate nu avem documente scrise în limba Pelasgilor, ca să ne putem face 
o idee despre această limbă. Dat fiind că Pelasgii sunt o populaţie preele­
nică în Grecia, putem stabili grosso moda cu ajutorul toponimiei preele­
nice trăsăturile caracteristice ale foneticii istorice a limbii lor, adică putem 
reconstrui trăsăturile principale ale acestei limbi. 

Ne vom referi mai întâi la toponimele preelenice tipice formate cu 
ajutorul sufixelor nth şi s(s) (care nu alternează cu tt), de exemplu: Ama­
rynthos, sat în Eubeea; Arakynthos munte în Etolia, Beotia şi Atica; 
Ermanthos, munte în Arcadia; Zakynthos insulă în vestul Peloponezului; 
Kerinthos oraş în Eubeea; Korinthos oraş în Peloponez; Saminthos locali­
tate în Argolida; Tiryns, -ynthos oraş în Argolidal etc.; llissos râu în 
Atica; Kephis(s)os râuri în Focida, Atica, Salamina, Argolida etc.; La­
ris(s)a numele a opt oraşe în Tesalia, Fo...ida, Atica, Ahaia, Argos şi în 
insula Creta; Pamisos râu în Tesalia, etc. 

Regiunea preelenică este caracterizată şi prin toponimc şi hidronime, 
de exemplu: 

Acheloos numele a cinci râuri în Etolia, Ainis, Achaia, Arcadia şi în 
insula Mykonos; Aidepsos oraş în Eubeea; Atthis şi Atthikos = Attikos; 
Erasinos numele a cinci râuri în Atica, Eretria, Argolida (2 râuri) şi 

Arcadia. 
Mai avem Inachos numele a patru râuri în Etolia, Beoţia, Tesalia şi 

Argos (Peloponez); Salmos oraş în Beoţia; Salamis o insulă lângă Atica; 
Thahai oraşe în Beotia şi Tesalia, etc. 

Acest strat etnic este atestat în toată regiunea delimitată mai sus. Nu 
avem date sigure care să dovedească că înainte de acest strat toponimie a 
existat un altul mai vechi. El corespunde exact informaţiilor date de 
Herodot şi Strabon despre Pelasgi şi este deci stratul pelasgic. 

După etimologiile cele mai sigure ale cuvintelor de origine preelenică 

şi ale toponimicelor preelenice se pot reconstrui trăsăturile cele mai impor­
tante ale foneticii istorice a limbii preelenice, adidi pelasgica (Gheorghiev, 
Introduzione alia storia delle lingue indoeuropee . (Roma), 1966, pp.llO­
111 şi "La Grece et les Indo-Europeens, în Acta of the 2nd International 
Colloquium on Aegean Prehistory, Atena, 1972, p. 24-35): 

Vocala ie. o scurt se schimbă în a; celelalte vocale ie. se păstrează.
 

Sonantele vocalice ie 1> /; WlJ apar ca ul, ur, um, un.
 
Există o mutaţie consonantlcă: T>TA, M>T, MA>M.
 
Velarele ie. palatalizate se schimbă în S/P, ZID.
 
Labiovelarele ie. sunt delabializate.
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Consoana ie. s e păstrată. 

Există o disimilare a aspirate10r bh - dh:> b - dh; th - kh'> t - k h 
etc. 

Grupul consonantic ie. kt se asimilează în tth. 
Grupul consonantic ie. sr se transformă în rh. 
Trăsăturile principale ale foneticii istorice pe1asgice şi tracice sunt 

aproape aceleaşi, în timp ce toponimia Traciei e destul de diferită de aceea 
a Greciei preelenice. Traca şi pelasgica sunt deci două dialecte ale aceleiaşi 

limbi. 
După Sakellariou (op. cit, p. 149, 291) "adevărata pelasgică s-a 

format în Europa centrală şi, mai târziu, în peninsula Balcanică", în 
Tracia de unde Pelasgii au năvălit în Grecia înainte de epoca Bronzului 
Vechi Il (Ibidem, pp. 149, 290-293). Totuşi nu există nici un indiciu că 

Pelasgii ar fi locuit în Europa centrală. Pe de altă parte, nu e de crezut că 

ei au locuit în Tracia, căci toponimia tracă şi aceea a Greciei preelenice 
(pelasga) nu coincid. Cum am văzut mai sus, toponimia arată că Tracii se 
aflau în Tracia încă din Neolitic şi că Pelasgii au fost în Grecia tot din 
Neolitic. Pe1asgii din Crestonia şi din Propontida (regiunea Plakie şi Sky­
lake) sunt coloni veniţi târziu în Grecia, de unde au fost probabil alungaţi 

de Eleni. 

* 
Etimologia cea mai verosimilă a numelui Pelasgilor este aceea dată 

de Kretschmer: pelagskoi "oamenii mării", derivat de la gr. pelagos 
"mare". Dar e o etimologie populară grecească, adevăratul lor nume fiind 
Pelastoi, de unde provine numele Filistinilor, care după biblie au venit din 
Creta. (va urma) 
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DACII SI MARAMURESUL 

Mihai Marina 

De pe răbojul istoriei se înscriu 2050 de ani de când regele 
Burebista, unificând Dacii de pe vaste teritorii, a făurit un puter­
nic stat unitar, centralizat. Aniversarea evenimentului prilejuieşte 

Românilor evocări ale vitejilor Daci, pe care îi revendicăm ca pe 
unii din strămoşii noştri. 

Ceilalţi strămoşi, Romanii, învingându-i pe Daci au ocupat o 
parte din regatul lor, concentrându-şi atenţia în <;pecial asupra 
spaţiului din interiorul arcului carpatic, pe care l-au denumit: 
"Dacia felix". Pe teritoriile dinafara limes-urilor stăpânirii roma­
ne,pe care azi locuiesc Români,au rămas "Daci liberi", cum i-au 
înregistrat documentele istorice. 

Maramureşul e una din regiunile locuite de aceşti "Daci 
liberi". Toate hărţile etnografice de răspândire a populaţiilor din 
acele vremi atestă acest fapt, iar vestigiile scoase la iveală de 
săpăturile arheologice le confirmă prezenţa pe meleagurile mara­
mureşene. Evident că, dată fiind configuraţia terenului, cu prea ~iS~~ 
puţin sol arabil, numărul lor n-a putut fi prea mare, însă suficient 
pentru a apăra cele câteva trecători din mumi şi a stăvili accesul, 
din apus, pe valea Tisei, al unor vizitatori nedoriţi. Numeroasele 
râuri şi văi au permis aşezarea lor pe şesurile de pe maluri, unde 
se tndeletnicea1u cu agricultura. Poienile şi golurile alpine au în­
lesnit creşterea vitelor, iar imensele păduri cu o faună bogată şi 

variată de sălbăticiuni le-a menţinut şi ascuţit calităţile de vânători 

iscusiti. 
In cei 165 de ani în care Romanii au stăpânit Dacia - în care 

s-a produs şi procesul de osmoză romano-dac, - Dacii liberi au 
păstrat legături cu cei de sub dominaţia romană şi nu s-au putut 
sustrage influenţei civilizaţiei aduse în Dacia felix de legiunile 
romane, coloni, administratori şi arendaşi întreprinzători ce ex­
ploatau minele, viile şi solul. 

După retragerea legiunilor şi administraţiei romane din Da­
cia, contactul între Dacii liberi şi Daco-Romanii rezultaţi din a­
mestecul celor două neamuri a fost nestingherit. Maramureşul 
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te în colecţia sa Diplome maramureşene din sec. XIV-XV, consi­
deră o serie de toponimice ca provenind din limba Dacilor. Astfel 
localităţi cu nume terminate în "şa" ca Borşa, Apşa (există trei 
comune cu această denumire), nume de râuri ca Tisa, Taras, 
Apşa, Iza şi în fine toponimice de munţi ca Bersaba, Dârmoxa, 
Codrava, Zimbroslava. 

Elementele noi aduse de 1.1. Russu arată că şi alte toponi­
mice îşi pot avea rădăcina în lexicul dac: râul şi localităţile Vişeu, 

care în documentele din secolele al XIV-XVI-lea sunt denumite 
Visssos, pot proveni de la cuvântul dac vissos = casă, sat, aşeza­
re; Bedeu (comuna lui Dragoş -, odă descălecătorului) de la Bedin­
da; comuna Petrova de la Petrodava. 

Dacii liberi nu au lăsat Maramureşenilor moştenire numai 
ceea ce ne relevă săpăturile arheologice şi toponimicele, ci le-au 
transmis şi o serie de însuşiri. FotografIile Maramureşenilor mai 
vechi şi chiar de la începutul acestui secol, ca por.t şi fizionomie, 
evocă figuri de pe columna lui Traian. In descrierile Dacilor făcute 

de scriitorii antici găsim multe din caracteristicile Maramureşeni­
lor. Şi este firesc să fie aşa, întrucât Dacii liberi şi urmaşii lor din 
Maramureş, trăind mai izolaţi, au fost mai puţin expuşi amestecu­
lui şi influenţelor străine. 

Sistemul sclavagist clasic adus de Romani în Dacia n-a afec­
tat pe Dacii liberi, iar descendenţii lor, Românii maramureşeni, 

s-au născut oameni liberi cu deplin drept la folosinţă asupra su­
praÎeţelor de pământ care le-au fost repartizate din terenurile 
obştei, iar mai târziu au devenit proprietarii acestor terenuri, ră­

mânând pentru folosinţă comună întregii comunităţi săteşti pădu­

rile şi păşunatele. La instalarea formei administrative de stat ma­
ghiare, spre sfârşitul secolului al XIV-lea,Românilor maramureşeni 

li s-a recunoscut calitatea de oameni liberi, proprietari de pământ, 

fiind asimilaţi cu "nemeşii" maghiari, iar voievodatul maramure­
şan a devenit "comitat :nobil" cu toate drepturile inerente. Mara­
mureşenii nu au fost iobagi şi erau mândri de libertatea lor. 

Istoricii vechi (Herodot, ş.a.) vorbesc de vitejia Dacilor. 
Urmaşii vitejilor Daci l.iberi din Maramureş s-au dovedit la rândul 
lor oameni viteji. 

In i~)!orie se scrie: "In fruntea noii mărci cu centrul principal 
la Baia (Civitas Moldaviae) regele maghiar aşeză un dregător al 
regatului, pe Dragoş care se trăgea din rândurile vitejilor maramu­
reşeni ce s-au acoperit de glorie în luptele împotriva Tătarilor" 

(Istoria României, 1962, Editura Academiei RSR, voI. II, pag. 
167). De la primele lupte cu Otomanii, documentele rămase din 
sec. al XIV-lea şi al XV-lea relevă un mare număr de luptători 

maramureşeni, care s-au distins în bătăliile purtate în special de 
Iancu de Hunedoara, alături de voievozii români ai Munteniei şi 

apoi ai Moldovei. 
Tot anticii ne vorbesc de tăria de spirit şi de etica Dacilor, 

1, 
. , 

o
 

8 



~ 
~ 

' 

o .•


precum şi de uşurinţa cu care se exprimau în versuri, chiar şi cu 
ocazia unor solii când cuvântările erau acompaniate de chitare. 
Iată geneza omeniei româneşti atât de accentuată la Maramureşeni 

precum şi a comorii folclorice maramureşene pe care o admirăm 

azi.Şi tot de etică ţine şi atitudinea nobililor maramureşeni,oameni 

liberi, can- n-au ezitat să lupte alătur-i de Gheorghe Doja pentru 
eliberarea iobagilor sau pentru libertatea oamenilor năpăstuiţi în­
rolaţi sub drapelele lui Francisc Rakoczi II. 

Din monoteismul Dacilor provine şi o oarecare ap~care spre 
misticism a vechilor Maramureşeni, care prin secolul al XIV-lea 
luptau pentru autonomia religioasă, din care au rezultat primele 
traduceri în limba română. Pe aceeaşi linie trebuie să menţionăm 

un fapt descoperit nu prea demult şi încă inedit în ţară. Un vechi 
cercetător al arhivelor Vaticanului, prof. Aloisiu Tăutu, originar 
de pe plaiurile sătmărene, - din 1937 până în 1970 a răsfoit şi 

clasat scrisorile din acele arhive (de la anul 96 până la anul 1940) ­
ne spune următoarele: "Primul mitropolit primat al Ungariei a 
fost Românul de origine maramureşeană Ştefan Vancea (1252­
1275)". Documentul din arhivele Vaticanului este primul docu­
ment care ne vorbeşte de Maramureşeni înainte de veacul al XIV­
lea (Maramureşul în sine este amintit - mai mult ca noţiune geo­
grafică - şi în două documente mai vechi). Rezultă că în secolul al 
XIII-lea printre Românii maramureşeni existau elemente de o înal­

. tă cultură, din care s-a putut promova chiar un mitropolit primat. 
'.' Ca încheiere,vom cita cuvintele celui mai reprezentativ om 

:~ de cultură dat de Maramures,Ioan Mihayi,care întrebat asupra 
ţinutei sale a spus: "port iarna căciulă ca strămoşii mei Dacii, iar 
vara umblu cu capul descoperit ca ceilalţi strămoşi ai mei: 
Romanii" . 

RESUME 

Le Maramures, region nord-occidentale de la Roumanie, a ete, apres la 
conquete roumaine de la Dacie, un des territoires ou habitaient les «Daces 
libres». Le fait est confirme par les fouilles archeologiques. La ville de Sighet 
doit son nom a un substantif dace: zeget «palissade», tandis que Viseu (riviere 
et localite) derive de visseos, mot dace signifiant «maison, village». Un docu­
ment conserve dans les archives du Vatican atteste que le premier metropolite 
de la Hongrie (1252-1275.) a ete Stefan Vancea du Maramures. Les coutumes, la 
mentalite et meme l'aspect physique des habitants actuels du Maramures confir­
ment leurs descendance des Daces de l'antiquite. 
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LIMBA DACILOR
 
de.;Mircea A1ihai Rădulescu 

IV 

Românii sunt urma~iiii; Dacilor romanizaţi, în timp ce Aromânii, Me­
glenoromânii şi Istroromânii constituie ultimele resturi ale populaţiilor 

romanice sud-dunărene: Endiferent de faptul că unele grupuri ale acestora 
din urmă au migrat spre noi (Aromânii) sau spre vest (Istroromânii), ar fi 
un non-sens să-i considerăm originari de la nord de Dunăre, admiţând 

implicit stingerea fără urmă a unei mase romanice care fusese odinioară 

mult mai numeroasă decât, cea daco-romană, reprezentând un proces de 
latinizare sub administra~i'e şi cultură romană de opt secole la venirea 
Slavilor. Există suficiente ,dovezi că această populaţie latiniformă sud-du­
năreană a fost doar treptat~ slavizată. Astfel Serdica n-a căzut în mâinile 
Bulgarilor decât la 809; în !jurul anului 1200 s-a produs revirimentul Asă­
neştilor; multiplele exemple, din lucrarea "Vlahii în Peninsula Balcanică" a 
lui Silviu Dragomir arată: desluşit care a fost procesul de slavizare la sud de 
Dunăre, fapt demonstrat şi de dispariţia relativ recentă a limbii dalmate şi 

de înlocuirea limbii istroromâne cu cea croată în majoritatea colectivităţi­
lor unde s-a vorbit. 

Oricât de apropiată"d'e dacoromână ni s-ar părea aromâna, deosebirile 
dintre aceste două dialecte ale latinei orientale ne arată' că după perioada 
continuumului lingvistic ca!llJato-balcanic de până la venirea Slavilor fiecare 
dintre ele a continuat. să ,evolueze separat. De fapt, asemănările dintre 
dacoromână şi aromână sunt o puternică dovadă a unităţii latinei orienta­
le, dar şi a mari'i înrudiri' dintre iliră (substratul aromânei) şi dacă (substra­
tul dacoromânei, împreună: cu ilira), ambele foarte apropiate de străalba­
neză, dialect al Ilirilor de!sud, neromanizaţi dar puternic influenţaţi de 
Romani. 

Perioada mult mai îndelungată' de latinizare sub administraţie şi 

cultură romană a populaţiilor ilire sud-dunărene a dus, cum era de aştep­
tat, la pierderea unui mare număr din cuvintele pe care latina le împrumu­
tase iniţial din iliră, moesiană şi, într-o mai mică măsură, din tracă. In 
schimb, pe teritoriile dacice, după 275 e.n., latina a fost aceea care a 
pierdut cuvinte, sau în orice caz, nu s-a mai purificat în continuare, 
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primind încă mai departe cuvinte şi suferind. tot .iife1'ul de influenţe din 
partea limbii Dacilor eliberaţi. De unde rezultă...clar că trebuia să ne 
aşteptăm la existenţa unui substrat mult mai bogat.ân dacoromână, decâl 
în aromână şi cercetările din ultima vreme s-au ;],ntâLnit să verifice aceste 
teze. 

Radicalul balto-daco-iliro-albanez gurg- ale o dezvoltare în / comună 
atât balticei, cât şi ilirei. In aromână există gurgul'iu "obiect rotund 
sfârcul ţâţei; muştiucul urciorului", gurgoPa "aartof", etc., în meglenoro­
mână gurgutaş "pietricică rotunjită", gurgul' izt ; '-'d"otund". Se cunosc şi 

împrumuturi bulgare (de ex. gurgu/ji1') şi neogneceşiÎ(gurgu/ia). In dacoro­
mână îl avem pe gurgui."vârful opincii; sfârlCul ~ţâţei; vârful îndoit al 
tălpicii de la sanie; vârf ţuguiat de deal" şi llllffiai la Dridif (Ţara Oltu­
lui) "încrucişarea a trei drumuri". De aici a (se,) ,gurguia, gurguioţa etc. 
Toponime utilizând pe gurgui (-ul'iu) sau pe gurguMt) (-ul'iat) se întâlnesc 
în Grecia, Bulgaria, România, în Carpaţii Nordici .şi R.S.S. Moldove­
nească. 

Am putea crede, având în vedere existenţalJ1ui:Jgurgul'iu şi a derivate­
lor sale în aromână şi meglenoromână, că acest. cuv.ânt ne-a venit odată cu 
latina orientală, care l-a primit din iliră. Dar dacoromâna le cunoaşte şi pe 
a îngurga "a încâlci, a încurca" (Maramureş),. pe .gurgumeu (-miu, -mea) 
"ridicătură mică de pământ" (Oltenia şi Munterna de Vest), pe gurguţ 

"gurgui mic" şi pe a (se) gurguţa "a se cocoţa; a ,se făloşi". Verbele a 
îngurga, a (se) gurguţa, precum şi dezvoltarea în m .a .radicalului gurg- (v. 
şi numele de familie Gurgu) sunt dacice, deoar.ece nu sunt cunoscute în 
dialectele romanice sud-dunărene. Sensul mai vechi, al Jflcestui radical apare 
clar în lituanianul gurgu/ys, etc. "ghem, încâlceală de fire; ghemotoc, 
cocoloş, nod în lemn; roi, stol, cârd, tunnă, .îmbulzeală, etc.", cu multe 
derivate. Letonul gurgu/is e "mărul lui Adam"....,Dar. Etuaniana îl mai are 
şi pe gurgas ( = gurgu/ys) , o dezvoltare direct ~din .r.adical, ca şi rom. a 
îngurga. Sensul de "răscruce a trei drumuri" pe care îl are gurgui în Ţara 

Oltului, conservă deci, ca şi maramureşeanul a îngurga semnificaţia prima­
ră de "încâlceală de fire". gurgui este deci şi cuvânt dacic. Albaneza le are 
pe gurgur "mosor de fire; mosor" şi pe gurgu/e "îmbulzeală de oameni" 
(identic cu lit. gurgute, cu acelaşi sens). Ca şi în alte cazuri, observăm că 

înrudirea limbii dace cu albaneza se demonstrează prin referirea comună la 
o altă limbă din grupul "nordic" al dialectelor indo-europene, în speţă la 
lituaniană. 

Se m'l:i pot da şi alte exemple care verifică înrudirea dar nu şi 

identitatea dintre substratul dialectelor romanice sud-dunărene şi cel al 
dacoromânei. Astfel aromâna are ţir faţă de dacorom. şi meglenorom. ciur 
"sită". Pe de altă parte aromâna şi meglenoromâna, păstrează vechiul sens 
de adjectiv al cuvântului moş: ar. mul' iere moaşe "femeie bătrână", 

meglenrom. uam moş, în timp ce în dacoromână moş şi moaşă sunt numai 
substantive, iar albaneza nu le cunoaşte decât pe mashe "vârstă", moshaj 
"a îmbătrâni" şi alte derivate. gaură e comun dacoromânei şi meglenoro­
mânei, forma aromânească şi albaneză fiind gavre, gavră; în schimb arom. 
şi meglen. guvă "gaură" nu e cunoscut în dacoromână. zgău şi găoază nu 
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sunt cunoscute la sud de Dunăre; găoace e ŞI aromâneţic, dar găoâl'e e 
comun aromânei şi albanezei şi nu apare în dacoromână. Observăm iar 
cum unele dezvoltări ale aceluiaşi radical sunt comune tuturor dialectelor 
latinei orientale, altele le găsim numai într-unul sau două sau în trei dintre 
ele. 

Studiul substratului dacoromânei, în comparaţie cu cel al dialectelor 
romanice sud-dunărene ne permite deci să tragem concluzii care verifică 

datele istorice. Dacoromânii sunt autohtoni în Dacia şi-i continuă pe Dacii 
romanizaţi. Aromânii, Meglenoromânii şi Istroromânii sunt urmaşii popu­
laţiilor romanizate, în majoritatea lor ilire, de la sudul Dunării. Deşi din 
acelaşi trunchi, putem afirma că între Daci şi lliri (şi între ei şi strămoşii 

Albanezilor) existau numai relaţii de mare înrudire, nu şi de identitate. 

ZAMOLXE 

Zamolxe a fost Om! Un preot renumit.
 
Stătea la Sfat cu Dacii, prin Dacia străbună.
 

Nu s-a retras cu Noaptea în genună.
 

Azi, vocea lui, ecoul din bolta unui Mit!
 

Zamolxe ne-a-nvăţat: "In faţa Morţii
 

Să râdem! Murind, prin Neam trăim cât veşnicia."
 

Deaceea, de milenii, de aici din România,
 
Nu s-au mişcat Carpaţii, dar nici ...Moţii!
 

CERUL DACO-ROMĂN 

Spre cer danubic-carpato-euxin, 
Strămoşii mei, vitejii Daco-Geţi 

Spre norii negri înfigeau săgeţi 

Să ne rămână cerul mai senin! 

Ştefan cel Mare, dintr-un arc întins 
A împlântat săgeata ;îndrăzneţ 

Şi cerul sângerând pe Voroneţ 

Albastru peste. ziduri 's"'a 'prelins... 

Zamolxe când mă·cheamă,cîi zâmbesc 
Ştiindu-mă din Neam nemuritor! 
Viteaz şi drept, din neam biruitor. 
Străbunii traci, sub dave mai trăiesc. 

Cu ei păzim: pământ şi cerul românesc! 
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Nicolae Iorga şi moştenirea tracă 

NICOLAE IORGA SI IDEEA
 
TRACO-GETO-DACA
 

VASILE VETIŞANU 

II
 

TRACII - UN POPOR DE CULTURĂ ŞI CIVILIZAŢIE
 

Scriind o Istorie a Românilor din Ardeal şi Ungaria, pe la începutul 
acestui veac, Iorga stabilea un fapt fundamental, anume acela că în viaţa 

noastră poporană, în tradiţii şi datini, în moravuri şi obiceiuri se păstrează 

motivele spiritualităţii trace, în care Geto-Dacii au un rol deosebit prin 
felul lor de a trăi şi a ,gândi. El îşi începe aserţiunea sa cu observaţia în­
dreptată asupra portului'; consemnând faptul că "elementele costumului 
românesc, dar şi balcanic, rutean, unguresc, chiar boem, slovac, sânt o 
transmisiune tracică. In chipurile de pe Columna lui Traian şi de pe 
monumentul de la Adamclisi recunoaştem în formele costumului de azi 
acele cămăşi strânse la brâu, acei, iţari pe picior, acele opinci care se 
întrebuinţează şi astăzi de locuitorii satelor româneşti. Cojocul, sumanul, 
gluga, gheba, iţarii sunt, oricare ar fi originea amestecată a cuvintelor care 
le numesc, de străv,eche origine, ca şi, cu aceeaşi deosebire de vocabular, 
fotele, opregele, zăvelcele, catrinţele femeieşti". 

Aceasta era credinţa lui Iorga când încerca să lămurească pentru 
contemporanii săi faptul că noi n-am pierdut nimic din 'moştenirea tracă 
păstrată în rosturile muncii, ale creaţiei şi frumosului omenesc. In tot ce 
avem e o transmisiune a unui suflet puternic, adânc legat de pământul care 
l-a modelat şi l-a făcut sensibil după formele lui atât de minunate, arcuite 
într-o lume solară, deschisă marilor momente ale vieţii. Iorga ne îndeamnă 

să ne apropiem de acel fond milenar, închizând, adică, milenii de cultură şi 

civilizaţie, fondul tracic. Vom observa, după acelaşi Iorga, că, de pildă, 

"multe din ciudatele şi jignitoarele obiceiuri de la morţi, cu amestecul de 
tristeţe şi de beţie zgomotoasă, cu glume, cu necuviinţe, cu adausul de 
măşti curioase, ca în cutare sat din Putna, pot veni din acest fond milenar, 
ca şi stropitul cu vin al mortului şi oalele sparte la morminte. Macrobiu 
spune de petrecerea morţilor cu cântece". 

Se vor găsi multe din cele de mai sus păstrate până în zilele noastre, 
dovadă a aceleiaşi performanţe în istoria unei culturi şi civilizaţii. Cine 
străbate satele Moldovei va înţelege obiceiul local cu "amestec de tristeţă şi 
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glume" la petrecerea mortului pe "celălalt tărâm", cum ar spune Blaga. 
Nu e nici o invenţie şi nici un adaus aici, de nicăierea, ci o ordine a "lumii 
de demult", tăinuită în rosturi de totdeauna. 

Chiar şi acolo unde teoreticieni abili, plini de informaţii şi de canOR­
nele seculare ale legilor nu s-ar fi aşteptat, Iorga dezvăluie originile legiuri­
lor noastre cele vechi şi străvechi: "In dreptul nostru popular, aşa de 
puternic, încât a putUl ţinea piept cadourilor moderne, şi în ţara liberă, şi 

în teritoriile supuse Austriecilor, Ungurilor şi Ruşilor este o mare parte de 
obiceiuri tracice, ba poate chiar cu autoritatea ce se dă femeii". 

Drept exemplu, Iorga invocă lupta pentru moştenire a Elenei Canta­
cuzino şi fiul ei, Şerban Vodă. Aşadar, nimic nu s-a pierdut. Dragostea de 
pământ a Geto-Dacilor , cultul lor pentru tot ce creştea aici a fost atât de 
puternică încât a rămas formula vie încă a "obiceiului pământului", în 
care obştea avea cuvântul ei. Avea dreptul să afirme Iorga că "noi am 
lăsat urme istorice şi culturale, căci acolo, în cultura populară, vieţuiesc 
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urmele elementelor celor mai adânci, mai solide, care, acelea, cad cum 
cade lucrul greu în apă, tocmai în adâncul sufletului mulţimilor", care le 
păstrează. 

Iorga subliniază că "mai multe civilizaţii: civilizaţia tracică (subl. 
ns.), elenică, latină, bizantină, toate acestea fuseseră asupra lor (asupra 
mulţimilor, nota ns.) şi atunci, în sufletul poporului s-au depus elementele 
care sub forma etică şi estetică au păstrat rămăşiţele acestor civilizaţii. 

Sentimentul frumuseţei şi al binelui, acestea, sunt ultimele rezultate ale 
uno( mari epoci de cultură şi, oriunde vom întâlni oameni care au senti­
meritul de ceea ce este bine în viaţă şi de ceea ce este frumos în natură şi 

artă, aceşti oameni se găsesc la capătul unei lungi vieţi de civilizaţie, ei 
sunt nişte civilizaţi nenorociţi, nu nişte barbari fercin". 

Aceste rânduri ale lui Iorga, scrise în 1915, înfierau crunta asuprire 
naţională a Românilor ardeleni, statornici de milenii în ale lor, în ciuda 
ruşinoasei asupriri. "De aceea, scrie Iorga, trebuie să cunoaştem noi bine 
partea aceasta a istoriei nemului nostru, cu privire la cele mai vechi 
timpuri din viaţa rasei noastre pe tărâmurile acestea ardelene" . 

Toate cele de mai sus ne duc, după Iorga, la concluzia că "avem o 
moştenire tracă şi Tracii au lăsat ceva în sufletul nostru. Este de la ei o 
energie nestăvilită, o credinţă entuziastă în dăinuirea vieţii de dincolo de 
hotarele aceleia pe care o trăim, o sete de nemurire... Acest lucru, conti­
nuă Iorga, nu-l au nici Apusenii, dar nu-l au nici Grecii, care au fost şi 

sunt raţionalişti, după cum Francezii au avut pe Descartes şi au ascultat 
timp de două secole şi jumătate predica raţionalismului, care din punct de 
vedere al cugetării, este un lucru foarte înalt şi poate avea o influenţă 

asupra spiritului uman, dar este înlocuitoarea întregului suflet omenesc 
prin numai o parte". 

Cu aceeaşi pătrundere se referă Iorga şi la alte popoare influenţate de 
civilizaţia şi cultura tracă. "Avem o moştenire tracă, repetă Iorga, pe care 
n-o au nici Slavii, întrucât ei înşişi nu sunt Traci desnaţionalizaţi, ceea ce 
este cazul pentru cei mai mulţi Bulgari, şi pentru foarte mulţi dintre Sârbi, 
ca să nu mai vorbim de Muntenegrenii Iliri, care reprezintă prin anumite 
calităţi şi defecte ale lor o însemnată înrudire cu noi". 

Din perspectiva de mai sus, a numeroaselor întrepătrunderi şi influ­
enţe a privit marele Iorga neamul Tracilor, cultura şi civilizaţia lor, lăsând 

urmaşilor îndemnul s-o cunoască. 

(va urma) 

RESUME 

Dans son Histoire des Roumains en Transy/vanie et Hongrie, Nicolae 
Iorga prouvait que les traditions et les moeurs du peuple roumain conservent 
encore des vestiges de la vie spirituelle des Thraces. Il se rererait notamment a 
certains rites funeraires, qui melangent la tristesse et la joie, el au costume 
national des paysans roumains (dant certains details se retrouvent chez les 
autres peuples de la peninsule de Hemus). 
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IUL TRACIC� 

Tracii sunt neamul cel mal numeros şi mai răspândit din lume, 

după cel al lndienilor (Herodot) 

Vladimir 1. Gheorghiev: Tracii, Pelasgii, Aheeni, Ionienii, Bolienii si Dorienii 1� 

Mihai Marina: Dacii si Maramuresul 6� 

Mircea Mihai Radulescu: Limba Dacilor (IV) 10� 

George Golfescu: Poezii 12� 

Vasile Vetisanu: Tracii - un popor de cultura si civilizatie 13� 
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